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	[hartzailearen izen-abizenak/Nom et prenom du destinataire]
[kargua/poste]
[erakundea/institution]
[Helbidea/Adresse]]


	
JASOTAKO ESKAINTZARI ERANTZUNA
RÉPONSE À VOTRE OFFRE


	
[hartzailearen izena/abizena] jauna/andrea: 
Madame/Monsieur [destinataire],

	
... zuen eskaintza jaso dugu.
Mezu baten bidez, zuen zerbitzuen berri eman zeniguten...
Nous avons reçu votre offre pour […]

	Zuen eskaintza baloratu ostean, egindako proposamena onartu dugu.
Après évaluation de votre offre, nous avons décidé d’accepter votre proposition. Nous aimerions organiser une réunion pour discuter des détails de la proposition, à vous de fixer la date et l’heure de la réunion.
EDO // Oraingoz, ez zaigu eskainitakoa interesatzen; baina, aurrerago behar izanez gero, deituko dizuegu.
OU // Pour l'instant, nous ne sommes pas intéressés par votre offre, mais si dans un futur nous changeons d’avis nous vous contacterons.

	Elkarrekin lan egingo dugulakoan, agurtzen zaitut.
Au plaisir de collaborer avec vous, recevez nos meilleures salutations.
EDO // Nahiz eta oraingoan ezin izan, aurrerantzean elkarrekin lan egin ahal izatea espero dugu.
OU // En espérant pouvoir collaborer avec vous dans le futur, recevez nos meilleures salutations.


	
[herria], [urtea]-(e)ko  [hila]-aren  [eguna]-(a)
[Lieu, date]

	
[sinadura / signature]
[igorlearen izen-abizenak / Nom et prenom de l’expediteur]
[kargua/poste]
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